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INFORME DE LA SUBCOMISION DE PREVENCION DE DISCRIMINACIONES Y PROTECCION A LAS 
MINORIAS SOBRE SU 41» PERIODO DE SESIONES (tema 19 del programa) 
(continuación) (E/CN.4/1990/2-E/CN.4/Sub.2/1989/58; E/CN/4/1990/40, 56, 75 
y 82; E/CN.4/1990/NG0/6; E/CN.4/Sub.2/1989/26, 36, 37 y 39) 

1. E l Sr. STEEL (Reino Unido) destaca l a importancia de l a Subcomisión que, 
dada su composición independiente, está en una posición inmejorable para 
c o n t r i b u i r a l a labor de l a Comisión. En e l transcurso de los años, e l 
mandato de l a Subcomisión se ha interpretado en una forma amplia, 
permitiéndole efectuar una importante contribución a l estudio analítico de 
gran variedad de problemas r e l a t i v o s a los derechos hvunanos y colaborar en l a 
fijación de normas para l a comunidad in t e r n a c i o n a l . Sin embargo, a medida que 
amplía su esfera de acción e incluye temas muy poco relacionados con los 
derechos humanos, corre e l riesgo de perder e f i c a c i a . E l orador i n s t a a l a 
Subcomisión a que ev i t e l a tentación de abarcar demasiado trabajo y duplicar 
así, automáticamente, l a labor de l a Comisión. 

2. E l informe de l a Subcomisión sobre su más reciente período de sesiones 
muestra l a v a l i o s a contribución efectuada por las organizaciones no 
gubernamentales (NGO), cuyas observaciones sobre l a situación en los d i s t i n t o s 
países y experiencias directas han sido verdaderamente beneficiosas para los 
debates. Con respecto a l a labor r e a l i z a d a por l a Subcomisión en dicho 
período de sesiones, e l orador e l o g i a a l Sr. Turk por su excelente documento 
de trabajo (E/CN.4/Sub.2/1989/26) sobre e l derecho a l a l i b e r t a d de opinión y 
de expresión, tema de gran interés para todos; espera con interés una pronta 
presentación del estudio d e f i n i t i v o . 

3. La Subcomisión tiene e l constante problema de un programa sobrecargado; 
de allí e l p a r t i c u l a r interés que presenta su decisión 1989/103, en l a que 
acordó que, en su próximo período de sesiones, examinaría l a forma de 
r a c i o n a l i z a r las propuestas de estudio y consideraría l a redacción de un 
programa a medio plazo. Es prudente que l a Subcomisión dedique tiempo para 
evaluar las prioridades de su labor futura. 

4. En su anterior período de sesiones l a Subcomisión tomó dos decisiones 
sobre cuestiones de procedimiento. La decisión de suspender e l artículo 59 
del reglamento de las comisiones orgánicas del Consejo Económico y S o c i a l , a 
f i n de permitir l a votación secreta para los proyectos de resolución r e l a t i v o s 
a l tema 6, aumentará l a independencia de l a labor de l a Subcomisión y ya ha 
demostrado su u t i l i d a d . Sin embargo, l a segunda decisión de procedimiento 
podría tener serias consecuencias, ya que suspende por cinco meses e l examen 
de las comunicaciones, a f i n de darle un plazo a l Gobierno interesado para l a 
presentación de l a respuesta. S i bien es esencial que los gobiernos tengan 
tiempo s u f i c i e n t e para investigar las denuncias detalladamente, en l a gran 
mayoría de los casos dos meses deberían ser más que s u f i c i e n t e s , y l a 
ampliación del plazo no habrá de cambiar l a a c t i t u d de aquellos gobiernos que 
han elegido ignorar e l procedimiento c o n f i d e n c i a l . 

5. E l año pasado l a Subcomisión hizo frente a un desafío directo a su 
independencia y e f i c a c i a cuando e l Sr. Mazilu, Relator Especial sobre los 
derechos humanos y l a juventud no pudo presentar su informe a l a Subcomisión 
debido a una prohibición de su Gobierno. La Corte Internacional de J u s t i c i a 
emitió una opinión consultiva a l respecto y confirmó que en este caso se 
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aplicaba e l artículo VI de l a sección 22 de l a Convención sobre los 
P r i v i l e g i o s e Inmunidades de las Naciones Unidas, s i bien no se había 
inquirido sobre los p r i v i l e g i o s e inmunidades del Relator o sobre su presunta 
violación. Afortunadamente, no fue necesario entrar en e l análisis de este 
segundo punto. E l episodio demuestra l a necesidad de controlar l a i n j e r e n c i a 
gubernamental en l a labor de los expertos. 

6. La cuestión de l a independencia de los miembros de l a Comisión es muy 
pertinente, ya que l a semana siguiente l a Comisión deberá e l e g i r o r e e l e g i r 
a 13 miembros de l a Subcomisión. Es e l momento de r e f l e x i o n a r sobre l a 
necesidad de que los miembros de l a Comisión sean verdaderos expertos en 
derechos humanos: deberán conocer l a doctrina y l a bibliografía, tener 
experiencia en su administración, ser capaces de r e a l i z a r una pesada tarea y, 
sobre todo, ser personas de integridad e independencia. Como representantes 
de los gobiernos, los miembros de l a Comisión deberán asegurarse de que l a 
Subcomisión esté integrada por personas que poseen estas cualidades, y que 
puedan desempeñar sus funciones s i n injerencias y s i n quejas, aunque los 
resultados sean ocasionalmente incómodos para los gobiernos. Su primer deber 
es colaborar en e l adelanto de l a causa de los derechos humanos. 

7. E l Sr. JASIC (Yugoslavia) r e i t e r a e l apoyo de su país a los esfuerzos de 
l a Subcomisión por destacar las actividades generales de l a Comisión y se 
r e f i e r e en p a r t i c u l a r a l a reciente i n i c i a t i v a de l a Comisión de formular 
medidas p o s i t i v a s para l a protección y promoción de los derechos de las 
minorías nacionales, r e l i g i o s a s , lingüísticas y étnicas, a las que Yugoslavia 
asigna gran importancia. E l hecho de que l a Subcomisión haya pedido y 
aprobado e l documento de trabajo (E/CN.4/Sub.2/1989/43) de l a Sra. Pa l l e y , y 
su decisión de estudiar estas cuestiones como un tema separado del programa ya 
representa un gran adelanto. 

8. Yugoslavia es ima federación con muchas naciones, muchas lenguas y muchas 
r e l i g i o n e s , donde está garantizada l a igualdad de todos los ciudadanos, 
incluidas las minorías, a todos los n i v e l e s . E l orador enumera algunos de los 
logros y de las d i f i c u l t a d e s que ha tenido Yugoslavia para resolver e l 
problema de las minorías con sus países vecinos. En su enfoque de esta 
cuestión, Yugoslavia siempre ha tratado de fomentar l a cooperación, las 
relaciones amistosas y e l respeto de l a integridad t e r r i t o r i a l de sus vecinos; 
las minorías сглпр1еп una función importante para lograr esta meta. Yugoslavia 
ha establecido un provechoso diálogo con I t a l i a en lo referente a l a minoría 
eslovena sobre l a base de los Acuerdos de Osimo de 1975; y existe una 
situación semejante con respecto a las minorías yugoslavas que viven en 
A u s t r i a , como resultado del Tratado de Estado. En cuanto a Hvmgría, las 
últimas evoluciones de l a democratización permiten esperar un progreso 
considerable; deberían di c t a r s e más medidas, l e g i s l a t i v a s y de otro t i p o , para 
conservar l a identidad nacional de las minorías yugoslavas en ese país. 
También en Rumania e l proceso de democratización permite tener esperanzas de 
resolver los serios problemas existentes, y podría considerarse que l a 
asimilación, l a pérdida de identidad nacional y otras formas de presión son 
cosas del pasado. 
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9. Las autoridades búlgaras ya no reconocen los derechos de l a minoría 
macedonia que vive en ese país y que habían sido reconocidos y ejercidos a l 
terminar l a segunda guerra mundial. E l orador expresa l a esperanza de que e l 
actual Gobierno democrático de Bulgaria vuelva a reconocer los derechos de 
esta minoría. 

10. Las relaciones de Yugoslavia con Grecia, cuna de l a democracia, se han 
caracterizado por una gran cooperación, lo que permite esperar que l a minoría 
macedonia de ese país tenga l a p o s i b i l i d a d de expresar su identidad y de gozar 
de los derechos de las minorías. 

11. S i bien l a delegación de Yugoslavia se refirió a l a situación de las 
minorías yugoslavas en Albania en relación con e l tema 12 del programa, e l 
orador r e i t e r a l a necesidad de que Albania les permita gozar de sus plenos 
derechos. 

12. La cuestión de l a promoción en Europa y en l a región de los Balcanes y, 
en e s p e c i a l , l a promoción y protección de los derechos de las minorías, ponen 
de manifiesto su complejidad, pero también l a genuina p o s i b i l i d a d de contar 
con un enfoque constructivo y útil. Parecen e x i s t i r condiciones cada vez más 
favorables para lograr una solución del problema desde un ángulo menos 
ideológico y enfocar las necesidades humanitarias más amplias. 

13. E l Sr. LINS DE SALVO COIMERA ( B r a s i l ) dice que su delegación ha tomado 
nota con satisfacción del informe de l a Subcomisión (E/CN.4/1990/2). La labor 
de l a Subcomisión tiene gran importancia para l a Comisión, ya que presenta un 
foro para e l análisis de los nuevos acontecimientos en l a esfera de los 
derechos humanos y un marco i n s t i t u c i o n a l para l a realización de estudios e 
informes. Hace algunos años que l a delegación del B r a s i l destaca l a necesidad 
de lograr una mayor racionalización de l a labor de l a Subcomisión. Como se ve 
en e l informe, l a Subcomisión todavía duplica en c i e r t a medida l a labor de l a 
Comisión. Una vez más ha d i r i g i d o demasiadas s o l i c i t u d e s directamente a l 
Secretario General y a los gobiernos, más que a l a Comisión, y muchas de sus 
resoluciones y decisiones son demasiado generales y difusas. E l orador sabe 
que l a Subcomisión ha reconocido estos problemas, y que está realizando 
esfuerzos para r a c i o n a l i z a r su programa. 

14. E l orador declara que su delegación tuvo presente estas cuestiones cuando 
elaboró las observaciones sobre los proyectos de resolución, que l a 
Subcomisión elevó a l a consideración de l a Comisión. Apoyó e l proyecto de 
resolución I sobre mecanismos de v i g i l a n c i a establecido en l a esfera de los 
derechos humanos, y consideró que l a propuesta reunión internacional de 
expertos sobre l a v i g i l a n c i a internacional en l a esfera de los derechos 
humanos podría l l e v a r a una mejor coordinación de los órganos existentes para 
l a v i g i l a n c i a de los derechos humanos. Sin embargo, l a Comisión había tratado 
esta misma cuestión en e l tema 18 de su programa; se necesita una mejor 
coordinación para e v i t a r l a duplicación innecesaria de esfuerzos. 

15. La delegación del B r a s i l considera que las cuestiones que se tratan en e l 
proyecto de,resolución II sobre e l traslado y vertimiento de productos y 
desechos tóxicos y peligrosos podrían tratarse mejor en otros foros 
m u l t i l a t e r a l e s , y que e l proyecto de resolución podría, en consecuencia. 
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mejorarse. E l B r a s i l asigna gran importancia a l a fijación de normas, l a 
averiguación de los hechos y l a creación de i n s t i t u c i o n e s y, por lo tanto, 
apoya los proyectos de resolución I I I , IV y V a IX. 

16. La delegación del orador apoya plenamente e l proyecto de resolución V 
sobre l a a s i s t e n c i a a l Paraguay, país con e l que e l B r a s i l mantiene una larga 
tradición de amistad y cooperación. También apoya los proyectos de 
resolución X y XI, y e l proyecto de decisión 3 sobre los derechos indígenas. 
La Constitución brasileña, adoptada en 1988, reconoce e l derecho de los 
pueblos indígenas a gozar de su propia organización s o c i a l , costumbres, 
idioma, creencias r e l i g i o s a s y tradiciones; y se les han concedido derechos 
reales a perpetuidad. También recibe con agrado l a propuesta de que se 
profundicen los estudios sobre una declaración universal de los derechos 
indígenas. La delegación del B r a s i l ha a s i s t i d o a las reuniones del Grupo de 
Trabajo sobre Poblaciones Indígenas de l a Subcomisión en calidad de 
observadora, y desea f e l i c i t a r a l Grupo de Trabajo por sus esfuerzos pacientes 
y constructivos. 

17. E l orador manifiesta que su delegación tiene dudas sobre e l proyecto de 
resolución XII r e l a t i v o a l a venta de niños. Deberían i n t e n s i f i c a r s e los 
estudios para evaluar los efectos de l a reciente Convención sobre los Derechos 
del Niño antes de designar un Relator Especial para que investigue este tema. 
Sin embargo, apoya e l proyecto de resolución XIII sobre e l programa de acción 
para l a prevención de l a venta de niños, l a prostitución i n f a n t i l y l a 
utilización de niños en l a pornografía, que permitiría a l a Subcomisión 
obtener una idea más c l a r a de las cuestiones de que se t r a t a . También apoya 
e l proyecto de resolución XIV, los proyectos de decisión 1, 2, y 4, las 
resoluciones 1989/19, 1989/23 y 1989/45 de l a Subcomisión, y las 
decisiones 1989/101, 1989/102, 1989/105, 1989/107, 1989/111 y 1989/112 
de l a Subcomisión. P r e f i e r e no hacer observaciones sobre las 
resoluciones 1989/3, 1989/5 a 8 y 1989/10 de l a Subcomisión, que se tratarán 
en e l tema 12, pero desea dejar sentado que, en su opinión, l a Subcomisión no 
debería d i r i g i r s e directamente a los gobiernos. 

18. Por primera vez habrá dos candidatos brasileños para integrar l a 
Subcomisión, l o cual muestra l a importancia que l a nueva sociedad democrática 
brasileña asigna a los derechos humanos. 

19. E l Sr. SPAHIU (Liberación) dice que su organización acoge con agrado l a 
resolución 1989/7 de l a Subcomisión (E/CN.4/1990/2, pág. 29) y expresa su 
preocupación por l a situación en Timor o r i e n t a l . En relación con e l tema 12 
del programa muchos miembros de l a Comisión, observadores y organizaciones no 
gubernamentales destacaron que l a situación de los derechos humanos había 
continuado deteriorándose desde que se adoptó l a resolución. Quienes trataron 
de ocultar los hechos sobre las condiciones reinantes en Timor o r i e n t a l se 
vieron obligados, cuando se examinó e l tema 12 del programa, a admitir que l a 
Comisión había realizado una descripción sombría de los derechos humanos en 
Indonesia, especialmente en Timor o r i e n t a l , y sugirieron que l a tortura, las 
detenciones s i n j u i c i o previo y las desapariciones no existían 
"necesariamente" en Timor o r i e n t a l . Esto es l o más cerca que han llegado las 
autoridades que controlan Timor o r i e n t a l en cuanto a admitir que los abusos 
existen realmente. Es inútil afirmar que hubo más t u r i s t a s en Timor o r i e n t a l 
en 1989 que e l año a n t e r i o r , ya que 1989 fue e l primer año en que se permitió 



E/CN.4/1990/SR.46/Add.l 
página 6 

l a entrada de t u r i s t a s . Las autoridades indonesias persisten en su negativa a 
permitir que las organizaciones de derechos humanos v i s i t e n Timor o r i e n t a l 
para i n v e s t i g a r las condiciones allí reinantes; breves v i s i t a s realizadas por 
dignatarios extranjeros o per i o d i s t a s no son equivalentes. La Comisión 
debería i n s t a r a las autoridades indonesias a que permitan l a v i s i t a de 
misiones investigadoras. 

20. E l proyecto de decisión 4 de l a Comisión se r e f i e r e a l a preparación de 
un estudio sobre l a experiencia nacional en l a protección de las minorías. 
A este respecto, e l orador desea señalar l a situación en l a provin c i a 
yugoslava de Kosovo, que se ha deteriorado considerablemente desde l a reforma 
con s t i t u c i o n a l de 1989. Los albaneses de Kosovo, que representan e l 40% de l a 
nación albanesa y forman e l tercer grupo étnico de Yugoslavia, sólo gozaron de 
iguales derechos con otros grupos entre 1974 y 1981. En v i r t u d de las 
reformas constitucionales de 1972 y 1974 l a provincia se transformó en 
elemento c o n s t i t u t i v o de l a Federación Yugoslava y en parte integrante de l a 
República de Serbia por lo cual l a Asamblea Republicana no puede adoptar 
ninguna decisión r e l a t i v a a los derechos de las nacionalidades y las minorías 
s i n contar con l a aprobación de las asambleas provinciales de Kosovo y de 
Voivodina. En marzo de 1989 se efectuó l a unificación de l a República de 
Serbia y su autonomía fue abolida. Las demandas de mayor l i b e r t a d presentadas 
por l a población albanesa dieron lugar a numerosos encuentros con l a policía, 
e l más reciente de los cuales dejó un saldo de 35 muertos. 

21. Desde 1981 e l Estado discrimina contra los albaneses so pretexto de 
combatir l a contrarrevoluc ion y e l separatismo. Entre 1981 y 1988 más 
de 500.000 albaneses -prácticamente un t e r c i o de l a población albanesa de 
Kosovo- fueron detenidos por l a policía en un momento u otro. Los albaneses 
representan más del 90% de todos los prisioneros políticos de Yugoslavia. 
Se les ha negado l a l i b e r t a d de reunión, e l derecho a e l e g i r libremente a sus 
representantes en los órganos estatales y del Partido y a i n t e r v e n i r en l a 
planificación y organización escolar, e l arte, l a cultur a , las cuestiones 
económicas y l a planificación urbana. Amparados en e l estado de excepción que 
ya l l e v a más de un año, miembros de las fuerzas de seguridad han entrado en 
los hogares y atacado a mujeres, niños y ancianos. 

22. La organización del orador pide un diálogo abierto y democrático entre 
todas las partes en Kosovo a f i n de lograr una solución aceptable para todos. 
Insta a l a Comisión a que s o l i c i t e a l Secretario General que designe una 
persona independiente, de reconocida solvencia, para que actúe como mediador 
en l a búsqueda de soluciones pacíficas en situaciones difíciles y explosivas, 
t a l como l a que ocurre en Kosovo. 

23. La Sra. SMITH (Organización Internacional para l a Eliminación de Todas 
las Formas de Discriminación R a c i a l ) , hablando en nombre del Consejo de los 
Cuatro Vientos así como de su propia organización, dice que los indios 
navajos, a cuya t r i b u e l l a pertenece, y los indios hopis están estrechamente 
asociados. Ambos tienen r e l i g i o n e s basadas en e l sistema del clan, con lazos 
muy estrechos con su t i e r r a a n c e s t r a l . La Navajo-Hopi Land Settlement Act 
(Ley de concesión de t i e r r a s a los navajo-hopi), promulgada por e l Congreso de 
los Estados Unidos en 1974, obligó a los navajos a reasentarse. Como 
consecuencia de e l l o , 3.000 personas fueron reasentadas, 2.500 están en 
condición de refugiados, 3.500 todavía se r e s i s t e n a l desplazamiento, y todos 
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sufren los consiguientes problemas psicológicos. La reubicación fue impuesta 
a los navajos, pese a que los Estados Unidos alegan que fue v o l u n t a r i a ; e l 
fundamento de su religión ha sufrido en consecuencia, pero los jueces han 
declarado que no se les ayuda mediante l a aplicación de l a American Indian 
Religious Freedom Act (Ley sobre l a l i b e r t a d r e l i g i o s a de los indios 
estadounidenses). La reubicación es una grave violación de los derechos 
humanos y es un ejemplo de discriminación contra e l pueblo indígena. 
Desgraciadamente habrá más desalojos forzosos para favorecer l a expansión de 
las actividades mineras. 

24. Los consejos t r i b a l e s no pueden prestar ninguna ayuda porque están 
controlados por e l Gobierno de los Estados Unidos; por e l l o l a oradora se ha 
presentado ante l a Comisión como último recurso. No se ha hecho ningún caso 
de l a resolución 1989/37 de l a Subcomisión, que pide l a suspensión, l a 
reubicacíón i n v o l u n t a r i a y l a e f e c t i v a participación de los indios navajos y 
hopis en e l proceso de negociar un arreglo de l a d i f e r e n c i a , y se ha 
continuado con las medidas de reasentamiento. Los navajos y los hopis se 
cuentan entre los pueblos desplazados dentro de un país a que hace referencia 
l a O f i c i n a del A l t o Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados en 
su petición a l a Comisión. La oradora pide a l a Comisión que inste a los 
Estados Unidos a cumplir con l a resolución 1989/37 de l a Subcomisión, y que 
mantenga esta resolución en e l programa para seguir estudiándola. Además pide 
que se aplique una moratoria de 18 meses a todas las actividades de 
reubicación para t r a t a r de encontrar una solución humanitaria. Parece que 
había planes para exportar a l Japón e l carbón que se extraería de las t i e r r a s 
hopis y navajas; l a organización de l a oradora pide a l Japón que rechace 
este carbón. 

25. La Sra. ТОМ (Caritas I n t e r n a t i o n a l i s ) , refiriéndose a l proyecto de 
resolución VI de l a Subcomisión, r e l a t i v o a l a discriminación de las personas 
infectadas con e l v i r u s de l a inmunodeficiencia humana (VIH) o de las personas 
con síndrome de inmunodeficiencia adquirida (SIDA), dice que las 
organizaciones nacionales de Caritas han realizado grandes esfuerzos estos 
últimos años para d i s i p a r los temores y los p r e j u i c i o s que existen contra 
e l SIDA, para movilizar los recursos necesarios para prestar a s i s t e n c i a médica 
y s e r v i c i o s de apoyo en los países en de s a r r o l l o y para elaborar un enfoque 
general de l a a s i s t e n c i a , fomentando l a creación de programas que brinden 
atención r e l i g i o s a integrados a los s e r v i c i o s s a n i t a r i o s y s o c i a l e s . A este 
respecto l a oradora desea destacar que e l Papa Juan Pablo II ha expresado 
recientemente que e l SIDA tiene más repercusiones profundas de carácter moral, 
s o c i a l , jurídico y e s t r u c t u r a l que otras enfermedades i n f e c c i o s a s , no 
solamente para las f a m i l i a s y las comunidades en p a r t i c u l a r , sino también para 
las naciones y para l a comunidad de todos los pueblos. Ciento setenta y si e t e 
países o t e r r i t o r i o s ya están afectados por e l v i r u s de inmunodeficiencia, y 
se prevé una mayor propagación. 

26. Los h i j o s de madres infectadas con e l VIH figuran entre las víctimas 
del SIDA. Estos niños, especialmente los que viven en extrema pobreza y están 
excluidos de l a sociedad, están especialmente expuestos a l abandono. A este 
respecto deberían invocarse las disposiciones de l a Convención sobre los 
Derechos del Niño, cuya rápida entrada en vigor espera C a r i t a s , a f i n de que 
los niños afectados puedan r e c i b i r tratamiento y tener un adecuado n i v e l 
de v i d a . 
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27. La Declaración Universal de Derechos Humanos es uno de los instrimientos 
donde se reconoce e l derecho a l a a s i s t e n c i a médica y a los s e r v i c i o s sociales 
necesarios. Sin embargo, miles de personas que sufren de SIDA, especialmente 
en los países en d e s a r r o l l o , se ven privadas de medidas p a l i a t i v a s debido a l 
a l t o costo de l a tecnología y los medicamentos adecuados. La comunidad 
mundial debe encontrar l a forma de e q u i l i b r a r los intereses financieros de las 
empresas farmacológicas privadas con e l derecho de todas las personas 
infectadas a r e c i b i r oportunamente e l cuidado adecuado. En algunos países 
toda persona que recibe una transfusión de sangre corre e l riesgo de contraer 
e l VIH. E l arzobispo de Nueva York ha expresado e l temor de que en e l futuro, 
dada l a gran cantidad de personas afectadas y e l costo p r o h i b i t i v o de l a 
atención, sólo recibirá tratamiento una minoría de los pacientes con SIDA. 

28. Debe prestarse p a r t i c u l a r atención a las poco éticas medidas 
discriminatorias adoptadas contra las personas infectadas con e l VIH o 
con SIDA. Muchos problemas sociales se derivan del descubrimiento 
involuntario del VIH y de las resultantes exclusiones y discriminaciones 
i n j u s t a s . La cooperación y l a información internacional en materia de 
s e r v i c i o s sociales y de desarrollo son esenciales, dado que l a pandemia 
del VIH y e l SIDA tiene profundas consecuencias sobre l a estructura s o c i a l y 
l a i n f r a e s t r u c t u r a de l a sociedad. Caritas I n t e m a t i o n a l i s está plenamente 
comprometida a colaborar con l a OMS mediante su importante Programa Mundial 
contra e l SIDA. La oradora i n s t a a l a Comisión a que apruebe e l proyecto de 
resolución VI s i n someterlo a votación, y espera que e l Consejo Económico 
y Soc i a l autorice e l estudio que realizaría e l Sr. Várela Quirós sobre los 
problemas y las causas de discriminación contra las personas infectadas con 
e l VIH o de las personas con SIDA. 

29. La Sra. SCHREIBER (Federación A b o l i c i o n i s t a Internacional) se r e f i e r e a l 
estudio de los medios que permitan establecer un mecanismo e f i c a z para l a 
aplicación de las convenciones sobre l a esc l a v i t u d (E/CN.4/Sub.2/1989/37), y 
dice que se ha observado en l a Subcomisión que dichas convenciones no 
contienen disposiciones adecuadas para su aplicación o su c o n t r o l , y no 
requieren s u f i c i e n t e información de los Estados. Duda de que e l Grupo de 
Trabajo sobre l a Esc l a v i t u d consiga que los Estados le contesten concreta y 
detalladamente los cuestionarios enviados, pese a que su mandato incluye e l 
examen de informes. Para obtener resultados eficaces habría que crear un 
comité de expertos, con un mandato s i m i l a r a l del recientemente creado Comité 
de Derechos Económicos, Sociales y Culturales, que examinaría los informes 
presentados por los Estados Partes en las convenciones; e l l o entrañaría l a 
preparación de protocolos adicionales a las convenciones. Otra recomendación 
que apoya l a Federación es que las Naciones Unidas y sus organismos 
especializados convoquen a una reunión de expertos para que examinen las 
normas internacionales y l a aplicación de convenciones referentes a l a 
supresión del tráfico de personas y de l a explotación de l a prostitución 
ajena. La Federación apoya también l a propuesta de nombrar un r e l a t o r 
especial para que informe anualmente sobre l a situación r e l a t i v a a l a venta de 
niños, a l a prostitución i n f a n t i l , a l a utilización de niños en l a 
pornografía, y a l a posible preparación de una ley modelo para luchar contra 
estos abusos. 
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30. En su declaración a l Grupo de Trabajo sobre l a Es c l a v i t u d , l a M i n i s t r a de 
J u s t i c i a de Noruega observó que e l Consejo de Europa asignaba p a r t i c u l a r 
atención a l a cooperación internacional contra l a explotación sexual de los 
menores, y recomendó que se destacara l a importancia de las medidas r e l a t i v a s 
a l a información, l a prevención y l a a s i s t e n c i a . También deberían tomarse 
medidas contra quienes explotaban o era probable que explotaran a los menores, 
y contra quienes obtenían una ganancia de dicha explotación. 

31. La Federación considera que l a pornografía i n f a n t i l y e l turismo 
pornográfico deberían considerarse d e l i t o s graves, y que l a cooperación 
internacional debería t r a t a r de que se impidiera legalmente que los 
responsables de dichas actividades pudieran encontrar refugio en otros 
países. La ley no debería considerar d e l i t o e l acto cometido por los menores, 
sino e l acto cometido por e l c l i e n t e o e l proxeneta. Deberían tomarse medidas 
que contemplaran l a confiscación de las ganancias provenientes de l a 
explotación sexual de los menores. 

32. La Federación siempre ha considerado que e l bienestar de los niños es una 
de sus mayores preocupaciones. Integró los grupos o f i c i o s o s de organizaciones 
no gubernamentales que tomaron parte en l a preparación de l a Convención sobre 
los Derechos del Niño, adoptada por l a Asamblea General en noviembre de 1989. 
Se preocupó particularmente por e l artículo 34, r e l a t i v o a las medidas 
destinadas a proteger a los menores de l a explotación sexual, i n c l u i d a l a 
prostitución y l a pornografía. La Federación elogió a l Rey de Bélgica por 
haber dedicado su mensaje de Navidad a l a Convención sobre los Derechos 
del Niño, que Bélgica ratificará a corto plazo. 

33. En septiembre de 1990 l a Federación celebrará en Ginebra su 31° Congreso 
internacional sobre e l tema de los menores como víctimas p r i n c i p a l e s del 
proxenetismo y de l a violación de los derechos humanos. 

34. La Sra. TOLEDO (Federación Latinoamericana de Asociaciones de Familiares 
de Detenidos-Desaparecidos) expresa que l a e x i s t e n c i a de alrededor 
de 90.000 detenidos desaparecidos en América Latina constituye e l problema más 
grave de violación de derechos humanos que afecta a l continente americano y a 
otras regiones de l a T i e r r a . Es un método represivo que ha violado e l derecho 
a l a l i b e r t a d , a l a integridad física, a l debido proceso y a l a vida, y que ha 
sometido a los fami l i a r e s a l a incertidtambre de desconocer e l destino de sus 
seres queridos. Sin embargo, tales desapariciones se han puesto en práctica 
en e l continente sólo en las últimas tres décadas, y no se conocían en los 
tiempos de l a conquista, l a colonización n i de lucha por l a independencia. 

35. S i bien cada país presenta características peculiares, existen patrones 
comunes. En primer lugar se habla del "enemigo interno", que hay que vencer a 
cualquier precio, que es l a doctrina de l a seguridad nacional y de los 
c o n f l i c t o s de baja intensidad. Otro patrón común es l a intervención del 
aparato del Estado. Los agentes del Estado el i g e n a las víctimas, y practican 
los arrestos, y es e l Estado e l que, haciendo abandono de sus funciones, deja 
a las víctimas en un estado de desprotección absoluto y hace fe de los 
informes o f i c i a l e s . En f i n , es e l Estado en su conjunto e l que p a r t i c i p a en 
todas las etapas de l a acción d e l i c t i v a , buscando e l ocultamiento de los 
crímenes y creando l a impunidad. Se han u t i l i z a d o diversos pretextos para no 
investigar los casos: uno de e l l o s es e l mero transcurso del tiempo; otro es 
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que, en aquellos países donde se ha vuelto a l a democracia, se j u s t i f i c a n 
leyes de impunidad poniendo como pretexto darles t r a n q u i l i d a d y seguridad a 
los m i l i t a r e s para conseguir l a e s t a b i l i d a d y seguridad de l a nueva 
democracia. Estas leyes son ilegítimas, jurídica y éticamente, y deberían ser 
declaradas insanablemente nulas, ya que e l perdón de estos crímenes no 
contribuye a l a unidad nacional n i a l a recomposición moral de l a sociedad. 
Las desapariciones forzadas y las ejecuciones i l e g a l e s son crímenes de lesa 
humanidad y, por lo tanto, n i p r e s c r i p t i b l e s n i amnistiables. No hay 
p o s i b i l i d a d de reconciliación sobre l a base del crimen y del horror, sino 
sobre l a base de l a verdad y l a j u s t i c i a . Es imprescindible conocer l a verdad 
de lo ocurrido con los desaparecidos, para que nunca más un ser hiunano tenga 
que v i v i r l a tortura de no saber dónde están los seres queridos. E l crimen 
jamás debe r e s u l t a r v i c t o r i o s o sobre l a exigencia ciudadana de j u s t i c i a . 
Si se concede l a impunidad a los criminales nada les impediría volver a actuar 
en cualquier circunstancia p r o p i c i a . 

36. A f i n de prevenir y condenar este crimen l a FEDEFAM ha presentado ante 
las Naciones Unidas un proyecto de convención. Sin embargo, e l primer paso 
sería una declaración y un instrumento l e g a l que lo condenara. En agosto 
de 1989 l a Subcomisión trabajó en un proyecto de declaración, pero no se logró 
consenso sobre l a tipificación. Sin embargo, l a Comisión Interamericana de 
Derechos Humanos de l a OEA aprobó una declaración basada en una propuesta de 
l a Comisión Internacional de J u r i s t a s . La FEDEFAM considera que l o p r i n c i p a l 
es t i p i f i c a r este d e l i t o como un hecho punible internacional y un crimen de 
lesa humanidad. Pero, sobre todo, que este d e l i t o no pueda c a l i f i c a r s e de 
d e l i t o político y que no pueda alegarse como excusa que se obró por orden 
superior durante una guerra r e a l o supuesta. Y, finalmente, l a declaración 
debería contener d i s t i n t a s disposiciones que f a c i l i t e n l a cooperación 
internacional para l a prevención y e l castigo de estos crímenes. 

37. La Sra. FARHI (Consejo Internacional de Mujeres Judías), hablando en 
nombre de Zonta International, l a Federación Mundial de Mujeres Metodistas, 
l a Defensa de los Niños - Movimiento Internacional, l a O f i c i n a Internacional 
Católica de l a Infancia, l a Comunidad Internacional Bahaí, e l Movimiento 
Internacional ATD Cixarto Mundo, l a Federación A b o l i c i o n i s t a Internacional, 
l a Unión de los Abogados Arabes, l a Organización Arabe de Derechos Humanos, 
l a Asociación Mundial de las Guías Scouts, Liberación, Defensores de los 
Derechos Humanos, l a Unión Mundial pro Judaismo Progresista, e l Movimiento 
Internacional para l a Unión Fraternal entre las Razas y los Pueblos, 
l a Agencia Judía para I s r a e l , l a Asociación Internacional de Derecho Penal, 
l a Internacional Demócrata C r i s t i a n a , e l Movimiento Internacional de 
Reconciliación, l a Liga Internacional por los Derechos y l a Liberación de los 
Pueblos, l a Federación Internacional de Abogadas, l a Asociación Internacional 
de Médicas, l a Asociación Internacional para l a Libertad de Religión, 
e l Congreso Judío Mundial, e l Comité de Coordinación de Organizaciones Judías, 
l a Organización Internacional para l a Eliminación de todas las Formas de 
Discriminación R a c i a l , l a Alianza Internacional de Mujeres y l a Comisión 
Internacional de J u r i s t a s y de su propia organización, i n s t a a l a Comisión a 
aprobar l a designación del Sr. Várela Quirós, de conformidad con l a 
resolución 1989/17 de l a Subcomisión, para que r e a l i c e un estudio de los 
problemas y l a s causas de l a discriminación contra las personas infectadas con 
e l v i r u s de inmunodeficiencia humana (VIH) y los pacientes que sufren del SIDA. 
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38. A este respecto desea llamar l a atención de l a Comisión sobre e l problema 
que tienen los niños cuyos padres han muerto de esta enfermedad y quienes, s i 
bien no están infectados por e l v i r u s , son víctimas del SIDA. S i bien e l 
sistema de f a m i l i a ampliada que existe en algunos países en de s a r r o l l o 
generalmente es capaz de responder a los casos individuales de huérfanos, está 
pasando por momentos difíciles y, dado e l débil o inexistente sistema de 
bienestar s o c i a l en l a mayoría de estos países, estos huérfanos no tienen 
protección y se ven privados de sus derechos más fundamentales. 

39. En e l informe presentado por l a Comisión sobre l a Condición Jurídica y 
Soci a l de l a Mujer (E/CN.6/1989/6/Add.l) se señala que e l problema es 
especialmente grave en las zonas urbanas, donde hay mayor cantidad de casos de 
SIDA y donde pueden f a l t a r los lazos t r a d i c i o n a l e s de l a f a m i l i a amplia. 
Los huérfanos quedan particularmente expuestos a los peligros del uso indebido 
de drogas y de l a prostitución. En un esfuerzo por e v i t a r estos riesgos a los 
menores, algunos miembros de las comxinidades locales se ocupan de 20 o de 
hasta 30 niños, en sus hogares, s i n contar con recursos a d i c i o n a l e s . E l costo 
p r o h i b i t i v o de enviar los niños a l a escuela s i g n i f i c a que éstos crecerán 
siendo analfabetos y, por l o tanto, serán especialmente vulnerables. Además, 
l a f a l t a de información sobre l a forma en que se transmite l a enfermedad 
produce discriminación contra estos niños, y por lo tanto, aumenta sus 
sufrimientos. Incluso los niños que no están infectados corren e l riesgo de 
ser estigmatizados y rechazados, y las autoridades podrían o b l i g a r l o s a dejar 
l a escuela. 

40. Dada l a gravedad del problema según se deduce de l a información 
suministrada por l a QMS, e l UNICEF y otras organizaciones, es imperativo que 
los gobiernos tomen medidas inmediatas antes de causar sufrimientos 
innecesarios a cantidades crecientes de menores. A este respecto, l a OMS ha 
propuesto un programa destinado a ayudar a los Estados a tomar las medidas 
necesarias y a e v i t a r medidas ineficaces o contraproducentes. Pero es 
importante que l a ayuda se preste a las comunidades y por intermedio de e l l a s , 
a f i n de respetar e l medio ambiente y las costumbres del menor. Esta ayuda 
deberá traducirse en prestaciones de dinero, alimentos y medicinas, y l a 
creación de estructuras de información y de educación. En l a mayoría de los 
países en d e s a r r o l l o sería peligroso enviar a los niños a un orfanato. 

41. En nombre de las citadas organizaciones no gubernamentales, l a oradora 
i n s t a a l a comunidad internacional y a los gobiernos en general a que hagan 
frente a l problema s i n demora, y a que se comprometan a tomar medidas eficaces 
que combinen los intereses s a n i t a r i o s y s o c i a l e s , respetando los derechos 
individuales de los menores de que se t r a t a . 

42. La Sra. GAER (Liga Internacional de los Derechos Humanos) destaca dos 
importantes decisiones de procedimiento adoptadas en e l 41° período de 
sesiones de l a Subcomisión: l a primera fue l a decisión de permitir l a 
votación secreta en casos de graves v i o l a c i o n e s ; l a segunda, l a imposición de 
un plazo de cinco meses para examinar las comunicaciones recibidas en v i r t u d 
de l a resolución 1503 (XLVIII) del Consejo. Estas decisiones plantean 
diversas cuestiones r e l a t i v a s a l a labor general de l a Subcomisión. Una de 
estas cuestiones es saber en qué medida l a Subcomisión desempeña en forma 
independiente su labor. En su calidad de órgano experto encargado de señalar 
a l a atención de l a Comisión los casos de graves vio l a c i o n e s de los derechos 
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humanos, debe ser independiente. La Subcomisión inició u n debate sobre esta 
cuestión, y una de las propuestas, presentada por e l Sr. van Boven y 
e l Sr. Eide, fue que se estudiaran d i s t i n t a s formas de examinar las 
violaciones cometidas por los países. E l Sr. Chernichenko y e l Sr. Treat 
presentaron propuestas de largo alcance para reajustar e l e q u i l i b r i o entre e l 
examen con f i d e n c i a l de las vio l a c i o n e s flagrantes y e l examen público de 
dichas cuestiones. Una propuesta fue que, en lugar de adoptar resoluciones 
r e l a t i v a s a los países, l a Subcomisión adoptara e l método de preparar un único 
informe que abarcara una mayor cantidad de casos. También estaba l a cuestión 
de s i estos casos debían examinarse sólo en sesiones confidenciales. 
Lo importante es reunir las condiciones que permitan a los miembros actuar en 
una forma más independiente y obje t i v a . 

43. Las decisiones 1989/101 y 1989/105 de l a Subcomisión, según las cuales se 
suspende l a aplicación del artículo 59 del reglamento y se admite l a votación 
s e c r e t a en las cuestiones que impliquen graves v i o l a c i o n e s , ha dado a los 
expertos una c i e r t a independencia que ha aumentado su objetividad frente a 
dichas v i o l a c i o n e s . Esta se ha traducido en las resoluciones sobre China y 
Timor o r i e n t a l . S i bien l a decisión sobre l a votación secreta es un intento 
p r o v i s i o n a l de solucionar l a cuestión de l a independencia, no soluciona l a 
cuestión más amplia del camino que debería seguir l a Subcomisión en e l 
futuro. A este respecto, es importante que l a Subcomisión no duplique l a 
labor de l a Comisión mientras e l programa de los derechos humanos no cuente 
con mayores recursos. 

44. Como resultado de l a decisión sobre e l plazo de cinco meses que debe 
t r a n s c u r r i r antes de proceder a l examen confi d e n c i a l de los casos de graves 
v i o l a c i o n e s , deberá t r a n s c u r r i r un año antes de que las cuestiones se planteen 
ante l a Comisión. Esto impedirá que las Naciones Unidas tomen medidas para 
ayudar a las víctimas de las violaciones de los derechos humanos que es, 
después de todo, e l objetivo fundamental de l a Subcomisión. Como ya lo han 
destacado otros oradores, e l plazo de cinco meses no parece necesario para 
aquellos países que están dispuestos a cooperar, y no es probable que resulte 
un a l i c i e n t e para quienes no desean hacerlo. Más aún, parecería socavar 
gravemente l a capacidad de l a Subcomisión de actuar rápidamente ante 
violaciones graves. 

45. Otra importante cuestión que l a oradora desea plantear es e l lugar que l e 
corresponde a los derechos de l a mujer dentro de las actividades sobre 
derechos humanos que se desarrollan en las Naciones Unidas. E l hecho de haber 
ubicado las actividades r e l a t i v a s a los derechos humanos de l a mujer en Viena, 
en vez de Ginebra, donde se desarrollan las demás actividades r e l a t i v a s a los 
derechos humanos, ha tenido consecuencias desafortunadas. La Comisión de l a 
Condición Jurídica y So c i a l de l a Mujer y e l Comité para l a Eliminación de l a 
Discriminación contra l a Mujer están marginalizados en e l sistema de las 
Naciones Unidas, y su labor pasa generalmente desapercibida dentro de l a 
act i v i d a d general de los derechos humanos. S i bien es c i e r t o que los derechos 
de l a mujer figuran en e l programa de l a Comisión, las perspectivas de l a 
mujer reciben muy poca atención cuando se formulan y se apli c a n muchas de las 
normas. La duplicación improductiva entre diversos órganos de Viena y de 
Ginebra podría evitarse trasladando a Ginebra los órganos que se ocupan de los 
derechos de l a mujer. Siendo muy difícil que e l l o ocurra, l a organización de 
l a oradora sugiere que l a Comisión s o l i c i t e a l a Subcomisión que se encargue 
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de estudiar las consecuencias de l a actual separación conceptual e 
i n s t i t u c i o n a l de los derechos humanos y los derechos de l a mujer, y que 
recomiende las medidas adecuadas. 

46. La Sra. BRUCE (O f i c i n a Internacional Católica de l a Infancia), hablando 
en nombre de l a Comunidad Internacional Bahaí, Caritas I n t e r n a t i o n a l i s , 
Internacional de Defensa de los Niños, l a Federación Internacional 
A b o l i c i o n i s t a , l a Asociación Internacional de Derecho Penal, l a Comisión 
Internacional de J u r i s t a s , e l Consejo Internacional de Mujeres Judías, 
l a Federación Internacional "Terre des hommes", l a Asociación Internacional de 
Reconciliación, e l Movimiento Internacional ATD Cuarto Mundo, l a International 
Save the Children A l l i a n c e , e l Se r v i c i o S o c i a l Internacional, Pax Romana, 
l a Asociación Mundial para l a Escuela Instriamento de Paz, l a Federación 
Mundial de Mujeres Metodistas, así como de su propia organización, señala los 
resultados de l a labor del Grupo de Trabajo sobre las Formas Contemporáneas de 
l a E s c l a v i t u d de l a Subcomisión, que demuestra que, s i bien e l tráfico humano 
está prohibido en todo e l mundo, cada vez se venden y compran más niños para 
someterlos a diversas formas de es c l a v i t u d . E l Grupo de Trabajo mencionó ocho 
objetivos de l a venta de niños: l a adopción, l a prostitución i n f a n t i l , l a 
pornografía i n f a n t i l , e l trabajo de menores, l a delincuencia, l a mendicidad, 
e l trasplante de órganos y l a venta de novias. Una forma particularmente 
odiosa de explotación i n f a n t i l está ligada a las formas modernas de turismo, 
que en algunos países ha contribuido a un incremento en l a venta de niños 
destinados a l a prostitución. Dada l a pandemia de SIDA hay urgencia en 
solucionar este problema y, a este respecto, l a OMS ha i n i c i a d o una s e r i e de 
consultas sobre l a epidemiología del VIH y l a prostitución. 

47. Las Naciones Unidas se han venido ocupando del problema de l a venta de 
niños y de l a explotación sexual. En 1982, en las observaciones f i n a l e s 
contenidas en su estudio sobre l a explotación del trabajo de los niños, 
e l Sr. Boudhiba señaló que por lo menos había tres casos en que l a explotación 
del trabajo i n f a n t i l no era más que una flagrante violación de los p r i n c i p i o s 
de l a Carta y de l a Declaración Universal de Derechos Humanos. Estos casos 
eran, en primer lugar, l a venta y las prácticas s i m i l a r e s ; en segundo lugar, 
l a prostitución i n f a n t i l , e l comercio de l a pornografía que u t i l i z a l a 
sexualidad i n f a n t i l y e l tráfico internacional de menores; y, por último, los 
s i r v i e n t e s menores de edad que están en posición de servidumbre. Estas 
esferas deberían ser e l objetivo primordial de medidas concertadas y habría 
que aumentar l a presión sobre los países que admiten este tipo de prácticas, 
ya que no es cuestión de r e s t r i n g i r estas prácticas, sino de terminar con 
e l l a s . Un informe presentado a l Consejo Económico y Soc i a l en 1983 sobre l a 
tr a t a de personas y l a explotación de l a prostitución, realizado por e l 
Sr. Fernand-Laurent, contiene varias referencias a l a situación de los niños y 
declara que las Naciones Unidas deberían ocuparse específicamente de l a venta 
de niños. Además, en 1986 una resolución de l a Comisión mencionó l a necesidad 
de fomentar las políticas nacionales en esta esfera y recomendó que se 
prestara p a r t i c u l a r atención a l a prostitución i n f a n t i l . Ahora se reconoce 
que será necesario un gran compromiso político para ocuparse eficazmente del 
problema. De allí l a importancia que asumen los proyectos de 
resolución XII y XIII de l a Subcomisión, que actualmente l a Comisión, tiene 
ante sí. 



E/CN.4/1990/SR.46/Add.l 
página 14 

48. La organización de l a oradora apoya l a necesidad de designar a un r e l a t o r 
especial que no solamente se ocupe de l a amplitud, l a frecuencia, las causas y 
las ramificaciones de estas formas de e s c l a v i t u d , sino que también, y 
especialmente, trate de i d e n t i f i c a r a las personas o grupos cuyos intereses se 
satisfacen con estas formas de es c l a v i t u d de los menores, asignando especial 
importancia a las creencias, actitudes y prácticas que sirven para reducir y 
mantener a los niños en e s c l a v i t u d , y proponga formas nuevas y creativas de 
atacar estos problemas. A l mismo tiempo, es importante no o l v i d a r e l programa 
internacional de acción en relación con las cuestiones a que se r e f i e r e e l 
proyecto de resolución XIII. E l programa incorpora resoluciones anteriores de 
l a Comisión que no fueron adecuadamente aplicadas y, en opinión de l a 
organización de l a oradora, e l r e l a t o r especial propuesto debería, en e l curso 
de su estudio, promover y adaptar e l programa. En forma s i m i l a r , l a Campaña 
Mundial de Información Pública sobre los Derechos Humanos y e l programa de 
se r v i c i o s de asesoramiento deberían t r a t a r de c o n t r i b u i r a su aplicación. 

49. A l designar un r e l a t o r e s p e c i a l , l a Comisión colaboraría en l a lucha por 
salvar a los niños del mundo de l a explotación, a l mismo tiempo que 
demostraría a todos los que trabajan por l i b e r a r a esos niños que l a comunidad 
internacional no los ha olvidado. 

50. E l Sr. FERNANDEZ (Organización Internacional para Promover l a Libertad de 
Enseñanza) dice que desea r e f e r i r s e a l proyecto de resolución IV de l a 
Subcomisión, que se ocupa del documento de trabajo preparado por e l Sr. Turk, 
Relator Especial de l a Subcomisión, sobre e l derecho a l a l i b e r t a d de opinión 
y expresión (E/CN.4/Sub.2/1989/26). No puede gozarse plenamente de este 
derecho s i no se respeta l a l i b e r t a d de e l e g i r l a educación. Sin l i b e r t a d de 
enseñanza, s i n l a l i b e r t a d de educar a los h i j o s de conformidad con las 
propias convicciones, l a l i b e r t a d de opinión y de expresión quedan confinadas 
a los límites impuestos por e l Estado. Los filósofos de todos los tiempos han 
señalado los peligros de un monopolio de l a educación' en manos del Estado; los 
regímenes antidemocráticos invariablemente niegan e l pluralismo educacional, y 
ven a l a enseñanza como un instrumento de propaganda política destinado a 
crear un nuevo tipo de ser humano. 

51. Es posible juzgar l a sinceridad del compromiso e s t a t a l hacia l a l i b e r t a d 
de opinión y de expresión evaluando su a c t i t u d hacia l a l i b e r t a d de 
enseñanza. E l Estado debe r e l a j a r expresamente su control sobre l a enseñanza; 
ese es e l precio de l a l i b e r t a d . La organización del orador considera que l a 
f a l t a de l i b e r t a d en l a enseñanza constituye una s e r i a limitación a l a 
l i b e r t a d de expresión, y debería f i g u r a r entre las limitaciones que ponen en 
pel i g r o e l derecho a l a l i b e r t a d de opinión y de expresión enumeradas por e l 
Sr. Turk en e l capítulo I (4) de su documento de trabajo. 

52. S i bien en algunos países democráticos no existe l a l i b e r t a d de 
enseñanza, l a organización del orador está preocupada por aquellos países que 
promueven un monopolio del Estado sobre l a educación. Este enfoque representa 
un concepto del mundo incompatible con l a democracia y con e l des a r r o l l o de 
sistemas m u l t i c u l t u r a l e s y p l u r a l i s t a s de educación. E l pluralismo debe ser 
respetado y fomentado, y no meramente tolerado. 
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53. La organización del orador considera que e l estudio propuesto sobre e l 
reconocimiento de l a l i b e r t a d de opinión y de expresión debe prestar más 
atención a l a l i b e r t a d de enseñanza, especialmente a l derecho de los padres a 
e l e g i r una escuela diferente a l a establecida por l a autoridad pública, y a 
asegurar l a educación de sus h i j o s de conformidad con sus propias 
convicciones, y e l derecho a establecer y d i r i g i r i n s t i t u c i o n e s educacionales, 
como se consagra en e l Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y 
Culturales. 

Se levanta l a sesión a las 21 horas. 


